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ZXEAIO NOMOY

«KUpwory Tou Mvnuoviou Karavonong petafl Tou Ynoupyeiou Metagopwv kal
Enikoivovieoy TG EMANVIKAG AnpokpaTiag kai Tou Ynoupyeiou MANpogpopikiG Kal
Enkovovicov TN Anpokpatiag TG Kopéag yia ouvepyaoia OTOUG  TOUEIG

ThAerikoivaovimy kat Texvohoyiov MANpOpOpIKNAG kal ENKovVIov».

ApOpo npwTo

Kupéveral kal £xg1 Thv 10XU nou opilel To apBpo 28 napaypagoeg 1 Tou Zuvrayparog
T0 Mvnuodvio Katavonang PeTa&l Tou Ynoupyeiou MeTapopav Kal ENKOVVIOV Tng
EMnvikc Anuokpatiag kai Tou Ynoupyeiou TANpo@opikng kal Emkoveviov Tng
Anpokpatiac Tng Kopéag yia cuvepyacia OTOuG TOMEIG  TnAEMKOIVGVIGQV Kal
Texvohoyiwv NANPOPOPIKAS Kal ENKoIVeVIGV, To onoio unoypdgpnke oTnv ABrva oTig
21 Maprtiou 2007 ka1 TOU OMOIOU TO KEIPEVO OE NPWTOTUNO aTNV ayyAikiy yMboaa kai

CE PETAPPACT 0TIV ENNVIKN ExEl w6 E5AG:
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTRY OF TRANSPORT AND COMMUNICATIONS
OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE MINISTRY OF INFORMATION AND COMMUNICATION
OF THE REPUBLIC OF KOREA
ON COOPERATION IN TELECOMMUNICATIONS/ INFORMATION AND
COMMUNICATION TECHNOLOGIES (ICT)

The Ministry of Transport and Communications of the Hellenic Republic and the
Ministry of Information and Communication of the Republic of Korea (hereinafter
referred to as the Parties),

Considering that the development of information and telecommunications is
a maijor factor in the promotion of trade and technical exchanges as well as the
economic and social development of the two countries in the 21st century,

Recognizing the importance of developments in the various areas of
telecommunications/information and communication technologies (hereinafter
referred to as the “ICT"), to the benefit of both countries, especially in the
conduct of international business,

Recognizing the necessity of mutual cooperation for the development of existing
communications services, the modernization of communications networks, the
promotion of Internet usage, the conduct of e-commerce and software

development, the exchange of information technologies and the improvement of
the quality and range of services for their consumers of the two countries
through more effective competition,

Guided by the mutual benefit and interest of both Parties in encouraging and
supporting partnerships, research and development in e-commerce,
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e-government, e-knowledge and in information and telecommunicatioris

technologies and services,

Hoping to promote reciprocal investment, technical development and expansion

of markets in ICT sector, and

Desiring to enhance cooperative relations in the international area and

information society,
Have agreed on the following:

1. Basic Principles

The purpose of this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as
the "MoU") is to encourage cooperation between the Parties in the ICT field in
accordance with the relevant laws and regulations of each country and with the
responsibilities and functions of the Parties on the basis of equality, reciprocity
and mutual benefit.

The Parties will encourage the development of cooperation and exchanges
between business, research and educational institutions, government policy and
regulatory agencies and other organizations of the two countries.

2. Scope of Co-operation

Recognizing the rapid change in the various fields of ICT, the Parties have
identified the following areas of telecommunication and information technologies,
facilities and services of common interest for cooperation:

a) Broadband networks and services;

b) Digital broadcasting and DMB (Digital Multimedia Broadcasting) and
multimedia broadcasting applications and services;

¢) Technical standardization and certification within the relevant intermational
organizations;

d) Wireless communications;
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e) Spectrum management and the licensing of radio-communications;

f) information security technologies;

g) Other areas of information technology and communications as mutually
agreed upon by the Parties.

3. Cooperative Activities

The cooperative activities under this Mob will take the following forms:

a) Exploring business opportunities in the ICT sector in both countries;

b) Exploring and supporting research and implementation needs in the fields of
innovation incubation, venture financing and infrastructural development for
ICT, _

¢) Facilitation of joint projects and encouragement of liaison with other
government agencies, industrial, academic and professional organizations to
promote areas of mutual interest and cooperation,

d) Development skills through exchange programs of experts, professionals,
delegations and visits and through joint organization and sponsorship of
conferences, workshops, study visits, training programs and seminars;

e) Networking of private and public bodies acting in Greece and in Korea in the
considered sectors, in order to foster the implementation of pilot projects and
the development of partnerships and joint activities;

f) Any other forms of cooperation agreed upon by the Parties.

4. Coordination of Cooperation

In order to ensure the implementation of the present Memorandum of
Understanding and to enhance its efficiency, the Parties agree to establish a co-
ordination body, designated as “the Joint Committee”, which will be in charge of:

- Preparing and following up of the jointly decided co-operative activities,

- Examining the on-going activities and projects,

- Exchanging mutual information on the evolutions of the sectors, covered
by the present Memorandum of Understanding in both countries.
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Thé Joint Committee will meet, as mutually agreed, alternatively in
Greece and Korea, annually or according to the periodicity as deemed the more
appropriate by the Parties.

The representatives of the Parties to the Joint Committee will associate
to the mestings, as needed, representatives of the public and private sector,
research and academic community of both countries, mutually identified as
relevant for the issues under discussion.

5. Legal Framework

All cooperative activities under Article 2, 3, and 4 of this MoU will be conducted
in accordance with the applicable laws and regulations of each country and in
accordance with applicable international conventions and agreements, binding
upon both Parties to this MoU. In applying this agreement, the Hellenic Republic
shall respect its obligations arising from its membership to the European Union.

6. Funding

All cooperative activities under Article 2, 3, and 4 of this MoU will be subject to
the availability of funds and other resources of the Parties. The cost of
cooperative activities will be shared by the Parties in a manner to be mutually
agreed upon.

7. Release of Information

Neither Party will disclose nor distribute to any third side any confidential
information transmitted by the other Party in the process of cooperative
activities under this MoU, except as and to the extent authorized in writing to do
so by the other Party.

8. Amendments
This MoU may be revised or amended by the mutual written consent of the

Parties. Any such revision or amendment will enter into force in accordance with
the provisions of Article 10 of this Mob).



9. Dispute Settiement

Any disputes between the Parties concerning the interpretation and/or
implementation of this MoU will be settled amicably through consultations
between the Parties.

10. Entry into force, duration and termination.

This MoU will come into effect on the date of the last notification by which the
parties inform each other, through diplomatic channels, that their respective
national requirements for the entry into force of this Mol have been fuliilied and
will remain in effect for a period of five (5) years. It will be automatically renewed
for a period of five (5) years unless either Party notifies the other Party of its
intention to terminate this MoU by giving six (6) months prior written notice.

The termination of this MoU will not affect cooperative activities under Articie 2
and 3 which are already in progress.

Done in duplicate at Athens on 21 March 2007, in the English language.

For the Ministry of Transport For the Ministry of Information and
and Communications Communication of the Republic

of Korea

= 2

Mr. Young-hwan YOO

Minister of Transport and Vice Minister of Information and

Communications Communication
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MNHMONIO KATANOHZIHZX
METAZY

TOY YIIOYPTEIOY META®OPQN KAI ENIKOINONIQN THX

EAAHNIKHE AHMOKPATIAZ
KAI
TOY YIIOYPTEIOY NTAHPO®OPIKHE KAI ENNIKOINQNIQN
THX AHMOKPATIAZ THEZ KOPEAX
I'IA SYNEPTAZIA £TOYZ TOMEIZ TQN THAETIIKOINQNIQN KAI
TEXNOAOTIOQN MAHPO®OPIKHE KAI EMIKOINQNIQN (ICT)

To Ymovpyeio Metagopov  xat Exixolvovidy tng EAARvikAg
Anpoxpetiag koL TO Yrovpyeio IAnpog@opikig Kol Exikowaoviav 1ng
Anpoxpatiag tng Kopéoag (epeéng anoxalodpevae ta «Mépn»),
Qcophdviag 6Tt N avanivgn TOV TANPOOOPLKNG KOGL TOV TNAERLKOLVOVIOYV
elvat évag onpaviikdg mapdyoviag yia tny npoaymyn Tov gpmopiov Kal
TOV TEXVIKOV avIailaydv, xkabdg egriong xai yio TNV OLKOVOMIKT] Kol
KolveOVIKY avantvén tev dbo yophy oto 210 arbva,

Avayvoepifoviag Tn omovdaidinte TOV etehifeov otovg Sidgopovg
topeic TOV  TNAEMIKOLVOVIOV KOl Texvorloyl®V TANPOQPOPIKAG Kal
emikowvovia@y (speéfic avapepipevov og «ICT»), npog Spelog Kol TOV
§vo0 yeopmdv, e1dikd xatd N Sretayoyn tov d1edvdV ocvvelrakTIKGOV
dpactnploThTav,

Aveyvepilovtag TRV avaykmn TNg apotpaiag ovvepyaciag vyl TRV
aviartuén THV VQLGTAUEVOY VATPECLAOYV EXLKOLVOVIRY, oV
EXKGVYYXPOVIGHUEG TOV OKTODOV EMIKOILVOVIOV, TNV mwpoay®YN Tng XPMHong
z0v Atadiktdov, Tn diefayoyl TOV MAEKTpOVIKOD eumopiov xar TNV
avamTvEn Aoyicpikod, tnv avrailay TEYVOAOYLGYV TANPOQOPLKNG KL TN
Beitimon Mg moldTNTAG K@l TOV gDpPOVE TOV VARPECLOV YLd TODVG

catovaeletég Tev  d%o ywpdv, pécw 1OV OROTEAECUATIKOTEPOD

Tpayeio Metagpacewy Yaoupyeiov EEwtepwav, Abiva.
Burcau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republfique Hellenique, Athenes.
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QVTAY®OVIGHOD,
Ka@odnyovueva and 10 apoipaio épelog Kar 10 coppépov Kal TV 800
Mephv yra tnv evBéappuven xar TRV voocthRpLén TOV CUVEPYQOLBYV, TNG
gpevvag xar  TNG avamtvEng yia TO NAEKTPOVIKO EUmOpLO, TWV
NAEKTPOVIKT draxvpépvnon, TNV NAEXKTPOVIKY YVAOOT KAl Tig tegvohoyieg
kou prpecisg TANPOPOPLKNG KL TNAETLKOLYOVIOY,
Eirniloviag va mpoayovv Tig apolpaisg emevdHOoELS, TEXVIKA aVAnmTLEN
Kol EXEKTACT TOV ayophv ctov topéa tov ICT xar
Enifopdvrag vo eVioxdoovy Tig ox£0Elg cVVEpYOoiag OTO 51e0vh Topéa
Kol TNV Kolvevia Tng wAnpogopiag,
Toppbvnoav ota eENG:
1. Beowkég apyéc
Yxor6g tov mapévrog Mvnpoviov Katovomnomg (epe&f¢ AMOKUAODUEEVOD
«MoU») eivar va evBappidver 1 cuvvepyoacia perafd tov Mepav orov
topéa tev ICT, cdppovo pe 100G oyxeTLkobg vopovg kat KAVOVIOROVG
kGaBe xbpog xat pe TIG EVOVVEG KAl TOVG pérhovg tov Mepdv, fhoer tng
woéIntag, tng aporfatéTnrag Kat Tov apoipaiov opérovg.
To Mépn 6o evBappidvovy TRV avartvEn TNG ouvveEpyeoiag Kol TOV
avtaiiaydv petafd tev  ETYEIPNOEQV, TOV EPEVVTITIKOV KOl
cxnaldevTikdyY 18pvpktav, tov vanpeoidv xvfepvniikig TOATIKNG Xxal
KAVOVIGTIKOV prOpiceny ket TOV Aomdv gopiwov ToOV 500 yopov.
2. Iledio Zvvepyoaoiag

Avayvopifovrag Tig tayxeieg akrayég o€ diagopovg topeig tov ICT, ta
Mépn éyouvv mpoodiopicel TOvG akdrovBovg topeic TOV TEYVOAOYLOV,
EYKOUTAOTACE®Y KOl VANPECLOV THRAEMIKOLVOVIOV KOl TANPOPOPLKNAE,
Kolvov cvdioagépoviog yta cvvepyaosia:

a) Evpolovikd diktva ka1 vanpecie,

B) ¥neraxég exmopmég kot DMB (¥noiaxés Exnounég [lolvpionv)

Kol EQUPROYEG KAl VANPEGLEC EXTOURAGOY Tolvptocov,

[pageio Metagpaccoy Yrovpyeiov EEatepikav, Abva.
Burcau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
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v) Teyxvikn tvmonoinon kou micTomoinom, pECEO TOV COVOQOV
S1e0vov popéav,
) AcOpRATES gmikowavieg,
g) Arayeipion @acpazog Kal xopfhynon aderdv PULOLOETIKOIVAOVIDV
ot) Teyxvohoyieg ac@aretag TANpoQOPLOY,
£) Allor topeig tgyvohroyiog TANPOYPOPLKNG KAl EMLKOLVOVIAV, OTOG
apoifpaio Go svppovibodv and Ta Mépn.
3, SoveEpYATIKEG dPACTNPLOTNTES

01 GVVEPYOTIKEG dpaoTNPLOTNTEG OTO ahaicio tov mapoviog MoU fa

AGPovv TG akOAoVOEG popoég:
a) Awgpedvynong rTov EMIYELPNRATIKAOV EVKALPLOV OTOV Topéa TV
ICT ka1 611g %0 Ybhpeg,
) Awgpevviong Kal VTOGTAPLENG TOV avoyKdV £pEvveg KOl
epappoyng, otTovg TOopeig ING exkdAoyng Kaiwvotopldv, TG
YpNRETOSOTNONG EXLEIPNCEQMY KO THG avartvEng vrodopdv yia Tig
ICT,
¥) Algvk6rovong TOV KOOV npoypappdatov xat evlappovong ToV
Siacvvdécsov pne TG howvmég xvpepvntikég VRN PECLEG,
Biropnyavikode, akadnpaikovg Kat gmayyehpotikovg popeic, yia tnv
npoayoyn tov toptav apotfaiov gvOloQépoOVTOG Kal oVVEpYATing,
3) AvantvEng SefioTRTOV  pECH Apoypappdtov aviailaydv
ERTELPOYVOUOVOY, EMAYYELPATIOVY, AVTIRPOCOTELOV Kot
EMIGKEWEDY KOL MECH TNG KOIVAQ Sropy@veong xai xopnyieg.
drackéiyenv, gepyactnpiov, HEAETHTIKDOV EMICKEYEMY,
ERMUOPPOTIKOV TPOYyPUppdTOV KAl ceputvapiov,
g£) Awktdwong 1OV 131OTIKOV Kol SNPécLOY QopE@V TOV dpOVV GTIYV
EAMGSa xat tnv Kopéa otovg vad eféraon topeig, mpokeIlpévoy va
gvBappovOei n spappoy TIAOTIKGOV APOYPURHETOV Kat 1 avanTvdn

CUVEPYRGIOV KAl KOLVAV dpagypreTnNIov,

TIpusgpeio Metappacsmy Yrovpyeiov Cewtepudv, Abiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
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ot) OmoirwvdéfnoTe GAle®Y popohv ovvepyaciog 0a copgovnBodv
and te Mépn.
4. Svvioviopdc 1ng Svvepyaciag

[lpokeipévov va SracpalicTEi M gpappoy”n 10V napoviog Mvnpoviow
Kotavonong xat va evioyxvBsi n anodotikéInta Tov, Ta Mépn CUOPPO®VOVY
va 1dpidocovv éva svviovicTixd oopéa, mwov Ga Tithogopeitar «Mikth
Emitpomi», n oxoie o givol vevBovn yra:

- Tnv =pogrotpocia xai rapakolovinon 1AV and KowvoL

AMOPACIGREVOY GUVEPYATLKAV SpacInploTRTIOV,

- Tnv cfétaom TOV eV c€ehifetr dpocTnploTiTO®V Kat

TPpOYPOUpPHETOV,

- Tqv avtaiiayf apoifaioyv ainpooopidv yia Tig e§eriferg sToUg

topeig mov xoivrTOVIQL QWO TO napbév Mvnpdévio Katavénong xot

oTic 800 XBPEG.
H Mixtq Emiiponfy 6o ocvvedpralet, 6nwc 8o ocvpgavnbei aporfaia,
evairoxtiké otnv Erréda xar tnv Kopta, gTinoing 1| odpeova Qe TNV
meprodikétnto mov Ba kpiveTal xotoeiAnioétepn and to Mépn.
O exnpboonol tov Mepdv o1 Muiktyy Emitpons 8o ovvepydfovraL Kath
Tig ovvedplacerg, O6mmg eival avaykoio, pe exmpochmovg Tov dnuéolov
ka1 18t@TIK0D TONéQ, TNG EPEVVNTIKAG Kol akadnpaikig KoveTnIug Kot
Tov 800 yophdv, o omoior avayvepifoviol apoifaio ®¢ oxsrikoi pe 1O
vré ovi{RInon {niquata.

5. Nouikd Miaicro

DAEC O1L CUVEPYATIKEG SpuctnptOTNTEG, CVUPOVE LHE TO ApOpa 2, 3, xar 4
t0v mopoviog MoU Ba Siefayovtal GOPPOVA RE TOVG LEXVOVIEG VOROUG
Kol Kavoviopodve xdbe ydpug kol cOUQoOVE HE TL 1oyvovoeg diebveig
copPéoerg ka1 cvpQovieg, ot omoisg deopedovv kol Ta dvo Mépn Tov
xap6éviog Mol Epappoélovrag 1T ovpgovia avty, N EiknvixkA

Anpoxpotia Ba cefactei Tig vroypehoelg TG MOV wmoppiovV AmWd TNV

I'pepeic Meta@paoeny Ynoupyeiov Eémrepkay, Adiva.
Buseau des Traductions du Ministere des Afizires Etrangeres de Ia Republique Hellenique, Athenes.
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1810TnTa TG @g RELOVE TNG Evponaeixig Evoong.
6. Xpnuatoddinon
OAec 01 CUVEPYUTIKEG SpacInploTNTes CHUQPOVA RE TQ apbpa 2, 3, xar 4
tov mapéviog MoU 8a efapthdvrol and tn Srabeoipdinia TV kepahaiov
cal howmbv mwépov tev Mepdv. To koéoTOC TOV CUVEPYATIKAYV
SpacinproThitov Ba xaTavEépetal and 1o Mépn pe évev tpoémo mov Ha
cvppovndei aporfaia.
7. Aqpocicvon MAnpogoprov
Kovéve Mépog dev Ba omoKaADTTEL ov1e Qo diavépel oe omoirodMrorte
tpito omolecdAmOTE EUTLCTEVTIKEG AANPOPOPLES Srapifaloviar and T0
@hho Mépog, xuTd T7 SLefaymyn TOV GVVEPYATIKOV dpocThyplOTHTOV OTO
thaicto Tov mwopdvrog MoU, extdg amd 660 kdt oto Pabud wmov
gyKkpiveTal YPARTOG amtd To @¢lho Mépog.
8. TpomomolfoELg
To mapov MoU prmopei va avaBsopndei M va tpononoinfei pe apotfaia
Yypexin ovykotafeon Tov Mepav.
Oxnoladfmnote TETOLO avafedpnon 1 tpomomeinon Ba teBei og 10yd
chupovae pe T1¢ dratdfetg tov 4pOpov 10 tov mapbvrog MoU.
9. ArgvBétnon drapophy
Onoiscdfmote drapopéc petald TV Mephv oyetik@ pe Inv sppnveia
A/xeL TNV EQAPROYTH TOD napoviog MoU 0a direvbetodvrat QlAikG, péocow
drapoviedoeav petagd Tov Mepov.
10. EvopEn woybog, didpkera Kat AfEn.
To napdév MoU Ba tebei ot loyx® katd v npspopmvie Tng tehevtoiag
YVOOTOTOINONG HE TNV omoia e Mépn €a cvnuepdvovy 1O £€va TO drro,
Sro tn¢ dimhepetikfic 0dod, 6T o1 avtictoiyeg £0vikég anALTHOELG TOVG
yio tn 0éom ce oy 1OV napdévrog MoU éxovv ikavorownbei kat Oa
mapopciver g 160 Yo pia nepiodo névre (5) etdv.

Pa AvavE®OEl QVTONOTE Y10 N10 WEPULTEP® nepiodo mévie (5) e1dv,

Cpageio Metagpaceny Yrovpysiow Etwtepixiry, Abrve
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique, Athenes.
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gx10¢ ov Omolodfmote Mépog eldomoifioer 1O aiio Mépog yia TV
np6Oeon Tov vao xatayyeirer to napdv MoU, petd and ypamtn avayyeiia
£E1 (6) UNVEG WPLV.
H xoatayyekio Tov mAPOVTOC MoU &egv 00 £éxel EMATOCELG OTIG
GUVEPYATLKEG dpactnprétnTeg, cHLQWVE HE TG Gplpa 2 kar 3, mov &ival
f8n o eEEMET.
Tuvvtaydnke os dvo avriypaea, GINV A0fva, otig 21 Mapriov 2007,
sV eyyAikn yhhooao.
Tia 1o Yrovpysio Metagopdv xal Emkowvoviov
tng EAANVIKAG AMpoKpaTiOg
k. Migofqh Aramng
Yrnovpyéc Metagopd@v xat Emikolvoviay
e 10 Yrovpyeio MIAnpogopikng Kol Exikolvoviday
¢ Anpoxpatiog NG Kopéag
k. Young-hwan YOO

Youmovpyog IAnpogpopixig kol Emixoiveovidv

Axpipng RETAPPAOT} TOV AyyMkod TpOTOTLIOV EYYPAPOD.
Afnva, 4 Anptkiov 2007 0 petagpaoctic, Ztépavog TEpog

Cpugeio Metappaceny Yrovpyeiov EEotepucav, Aiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republigue Hellenique, Athenes.
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MNHMONIO KATANOHZHZ
METAEY
TOY YIIOYPTEIOY META®OPQON KAf ENIKOINQNIQN THZ
EAAHNIKHZ AHMOKPATIAX
KAI
TOY YIIOYPIEIOY MAHPO®OPIKHI KAI EIIIKOINQNIQN
THZ AHMOKPATIAXZ THX KOPEAZ
IF'IA TYNEPTAZIA STOYE TOMEIZ TQN THAEIIIKOINQNIQN KAI
TEXNOAOTIQON ITAHPO®OPIKHE KAI EMNIKOINQNIQN (ICT)

To Ymnovpyeio Metagopdv kat Emixowvevidy tng EAAnvikfig Anpoxpartiog
xai 10 Ymovpyeio IIknpogpopikic xat Exikowvovidv tng Anpoxkpatiag Tng
Kopétoac (epe&fc amokalodpeva ta «Mépn»),
Ocapdviag 611 1 AVATTLEN TOV TANPOPOPLKAG KAL TOV TNAETLKOLVOVIOV
gival évag oNEUOVTIKOG TAPAYOVTIONG YO TNV APOAYQY TOV EURCOPioL KAt
T@v texvikdv aviahheybv, wa8d¢ emiong koL yie TNV OlKOVOMIKT KOl
kolveviky avantuEn tov dvo yopav oto 2lo atdva,
Avayvepiloviag tn oxovdardtnta Tov efehifemv otovg drdpopovg topeic
IOV TNAEXIKOWOVIOV Kat TEXVOAOYLAV TANPOPOPLKNAG KAl ERMLKOIVOVIDV
(epeEfc avapepépevav og «ICT»), mpog 6eehog kar tov ddo yophv,
e1dika katd 1n drefayoyh tov dr1ebvov cvvallaextikd®v dpactnprotitov,
Avayvopilovtag tnv avaykn tng opoifaiag ovvepyaociag Yo TV
AVATTLEN TOV VOLGTAREVOV VANPEGLHV EXLKOIVOVIAY, TOV EKGUYYPOVIOUO
TOV SIKTD®V EXLKOLVOVIAY, TNV Apooy@yh NG XpAoNG Tov Aradixtdov, T
Srefoayoyn tov RrexTpovikod gpmopiov Kol TNV avantvin Aoyiopikov, TNV
avtalriayf TeXVOoAoyLdV mANpogopikfic kot T Beirioon tng mordTNTUG KaAL
70V EVPOVE TOV VIANPECLAOV Yl TOVE KATOVERAMTEG T®V 800 yopov, péice
TOV ATOTEAECUATIKOTEPOD AVIAYBVIOHOD, |
Kabodnyodpevae and to apoifaio 6@elog Kalt 10 CUUQPEPOV KOl TOV 6vo

Mepav yia tHv evBdppuven kai TRV VEOGTHRPIEN TOV CUVEPYUGLOV, ING

['pupeio Metappisewy Yrovpyeiov ESntepiay, Abva.
Rureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hetlenique, Athenes.
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épsuvog Kat TNG avartving yia to0 niexTpovikd epundpro, TNV NAEKTPOVIKT]
SraxvBépvnon, TNV NAeKTPOVIKA Yvhon xat Tig TEXVOAOYiEg KaAL VAT PECLES
TAMPOQOPIKNAGC KAL INAETLKOIVOVIOY,
Eini{oviag va tpodyovy T1g apotBaicg emevdhoElg, TEXVIKY avantoeén kol
EMEKTACT TOV AYOP®OV 6TOV TOUER TOV ICT kot
Emifvpbhviag va evioxtcovv T1g cyécelg ocvvepyaciag cto debvn Touéa
Kol TNV Kolvevie tng Tinpogopiag,
Yoppdvnoav oto e£fg:
1. Baoikég upyéc
Lxondg Tov Wapbéviog Mvmpoviov Katavonone (epe&ng anmoxalodpevov
«MoU») eivatr va svBappodver 11 cvvepyacio petald TOV Mapc’ovr G1OV
topéo tov ICT, cbppove pe 1006 CYETIKOUG VOpOULG K@l KOVOVIORODG
k60e ydpag kol pe Tig vOIVEG KOl TOVG pélovg TV Mephv, Bacer 1ng
woéTNTOG, TNG apoifaréTnTag Kol Tov apoipaiov opérovg.
Ta Mépn 0a evBapplvovv INMV avémtvEn 1tng ovvepyociog kat TOV
avIaAAay®Vv petofd TOV EMLYLELPNCEDV, TV EPELDVNTIKAYV Kol
EKTALBEVTIK®V LOPURATOV, TOV DANPECLAV KkuPEpVNTIKAG TMOALTIKAG K&l
KOVOVIGTIK®V pYOpiceav Kot TeV AolndV popéev TOV V0 yOPpAV.
2. TMedio Zvvepyuciag

Avoyvopifoviag Tig Taxeisg alrayég og drapopovg Topeig TOV ICT, ta
Mépn éxovv mpoodiopicsl TOVG axérovBovg Topeig T@OV TEXVOAOYLOV,
£EYKATAGTAGEOY KOl UVERPECLOV TNAEMIKOIVOVLOY KAl TANPOQOPIKAG,
Kolvod svdia@époviog yia svovepyoacia:

a) Evpvlovikd diktvae kol vaNpPecieg,

B) ¥nerakég EXTOUTEG KOl DMB (¥neiaxéc Exmopmég IMoAvpécav)

kel eQapuoyéig ket vanpecisg gexnopnhv ToAvHEcOV,

) Texvikf tvmomoinon Kai nicTomoiney, RECO T@V OLVAQOV

Siebviv popiav,

§) Achppateg eTIKOLVOVIEG,
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g) Arayeipion glopatog Kal xopRynon aderoyv pPadLOETIKOLVO VIOV
1) Teyvoloyieg acpdhetag TANpOGOPLAV,
£) AAlor topueic teyvoroyiag mAnpogoplkng xal EMLKOLVOVIOY, OT®OG
aporpaia 0a cvppevnbody and ta Mépn.
3. Tovepyoatikég SpacTNPLOTNTES

01 cuvepyaTikéG dpacTNPLOTNTEG OTO xhaicro tTov mapdvrog MoU 0Oc¢

Aapovv Tig ak6hovBeg poOPPEG:
o) Artgpedvynong tov EMIYELPNUOTIKOV EVKOLPLOV GTOV TOUER TAV iICT
xal o1 8vo xhpEG,
B) Aiepgdvmong xKar vrooTHpiIENg TOV OVOYKOV £pEvVOG X0l
gepappoyfng, OTOVE topeic tng exxOlayug KotvoTopl®dv, 1Tng
ypnpotodéTnong EMLYELPNOEO®V KUl TNG avartving vrodopdv yia Tig
ICT,
v) Aigvxdivvong Tov Kolvdv mpoypappbTev kKar evBappuvong Tov
Siecvvdéceswv HE TG hotmEg kxvpepvnrikég vrnpecisg,
Broungavikobg, axodnpaikodg Kol cROYYEAROTIKODG popeig, yia MV
TPORYOYN TOV TOPE@Y apoipaiov eviiopépovrog Kal suovegpyaociag,
8) Avantvéng deErotHitovy  pPECH npoypappdrev aviailaydv
EUTELPOYVOROVOV, ENOYYEARATIAOV, QVTLTPOCORELOV KOl EXIOKEYEDY
ka1 péow TG KkoivAg dropydvaecng xat yopnylag dirackéyenv,
gpyoctnpiov, HEAETNTIKGOV EMICKEYERY, ERLLOPPOTIKDOV
RPOYPUHUBATOV KOl csuvapiov,
£) Aixti@ong TOV 11OTIKGY Kal BNUOcLmY QOopEé®V MOV dpovV TNV
EArGSa kar tnv Kopéa otovg vmd efétaon TOREIG, TPOKELPEVODL VO
gvlappvvOei n epappoyin TINOTIKOV Tpoypoppdtov ket n avamtvén
GUVEPYUGIHOV Kal KO1VvAY dpactnplotfirov,
01) Onorovénnote driov popphv covepyaciag Ba coppovnodv and

Ta Mépnm.
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4. Tvvtoviopog tng Tovvepyaociag

[Ipoxeipévov va Siacpalriotel m e@oppoyn tov mapdédvtog Mvnpoviov
Katavénong kot va evioxvfei n anodotikdtntd tov, ta Mépn ovpeovoiv
va 18pvoovv éva ovLVTOVIGTIKOG @opéa, mov Bo Tithogopsitar «Mixth
Enxttponfi», n oxoia Oa givar vwedBovn yia:

- Tnv mpoetoipacic kat mapakoAiovlnom Tov  and  koivod

ATOPOUCICREVOV GUVEPYOTIKOV SpacTtRpLOTATAOV,

- Tnv etétacn tov ev e£erifel SpactNPLOTAHTOV KAL APOYPAUpATOY,

- Tyv avtolioyn apoifaiov mAnpogopidv yra Tig e€eliferg otovg

topeic mov xoivmtovrial amd to mapdv Mvnuovio Karavoénong kot

611 8b0 ydpeg.
H Mixtf Emiutponi 06a ovvedpialer, onong Ha ocvpeovnbei aporfaia,
svaAraktikd otnv EAAGda kar tnv Kopéa, einciog f cdpoova pe tny
rmeprodikdtnta nov Oa kpivetal xatehiniotepn ané ta Mépn.
Ot exnpdomnol tov Mepav oty Mixth Eritponn 8o cvvepydlovrar xatd
Tic svvedpidoerg, 6mwg eivar avaykaio, pe sKTpocOROVE TOoV dnpdoiov
Kot 1810Ttko0 TOopéa, ING EPEVVNTIIKNG Kal akadnpaikfig xKowvdéIntag xat
tev 8vo ywpdv, or omoiol avayvepifovrar apoifaic wg oxstikoi pe ta
6 svlRtnon {ntnpata. ‘

5. Nopikd ITAatiocro

Oieg oL cvvepyaTikéc dpactnpléinteg, cvppava pe 1o Apdpa 2, 3, kar 4
tov mwapéviog MoU Ba drefdyovial ocvppdva pHe TOVG toXVOVIEG VOPOULG
K1 Kovoviepodc kabe yhpag kar ovHppove RE Tig 1oyvovoeg diebveig
sopBaosic xat cvppavieg, o1 oxoieg deopevovv xar ta dvo Mépn tov
tapbéviog MoU. Ee¢appdélovtag tn ocvpoovia avtdg, n  Eiknviki
Anpoxpatia Ou cePactei TIC VROYPEDOELG THG 7OV anoppéovv and TNV

sibétnta tng og pérovg ¢ Evperaikng Eveong.
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6. Xpnnatoddtnon
OArsc o1 cvvepyatiké dpaoctnpléotnieg cvppovae pe a apbpa 2, 3, xal 4
10v mopéviog MoU Oa eoprdvrar and tn drabeosipdinra tov Kepahaiov
kot Aowmbdv woépov tov Mepodv., To «kdotog TV  cUVEpPYATIKOV
dpactnplotfitov Ba xatavépetol and ta Mépn pe évav 1pdémo mov Ba
cvpoovnbei aporfaia.
7. Anpoocisvon IIAnpogoprdyv
Koavévae Mépog dev Bo amoxardnter obte Bo Srevéper oe omorodfrorte
tpito oOmOlecdNMOTE ENTIGTEVTIKEG TWATpogopieg odroPifaloviar and to
aAho Mépoc, xatd tn Siefayayn Tov ovvepyaTikdV SpacsTnploTiTOV 0TO
nhoaicio Tov wapéviog MoU, ex16¢ amd 6060 katL 610 PfabBud mov eykpiveral
Ypant®g amd 1o 4rAio Mépog.
8. Tpomomoifioerg
To nap6v MoU pmopei va avabeapnBei 1 ve tporomoinbei pe apoifoaia
ypanth ovykatdBeon tev Mepdv. Omoredfmnote tér0100 avabedpnon 1
tpononoinon Ba tebei ocg 1oyd ocvppmva Ne TIg drata€elg Tov apbpov 10
tov wapoéviog MoU.
9. Argvfétnon dropopdv
Onotecdnmote drapopig perald tov Mepov oyxetikd pe Tnyv gepunveia
f/katL TNV epopuoyn tov wepéviog MoU Be Srievbetodvrol Qihikd, péco
Stapoviedozov petatd tov Mepodv.
10. Evapén toygdog, drdpkera kat AnEn.
To mapév MoU Oa 1e0ei o 1oxd katd TNV nuepounvia tng teievtaiag
yvootonoinong pe tnv omoia to Mépn ba EVNPEPDOVOLY TO €va TOo GARO,
S1o tn¢ Simlopatikig 0806, 611 o1 aviictoiyeg £BViKEG AMALTACELG TOVG
yia tn 60écon og ioyxd Tov mapédviog MolU £xovv ixavomoinbet xat 0a
napapeivel oe 1oyd yia piro wepiodo mévie (5) ethbv. Ba avavewBel
gvtépata  yio pro mepaittépe mepiodo mévre (5) etodv, &gxk16g av

omo108fRoTE Mépog etdomornoer to Ahio Mépog yia tny np60ect) tov va

Tpagsic Metegpasewy Yrovpysion E§otepixdy, Ativa.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Ftrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.



i

EMIZHMH META®PATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ® 092.22/1864

katayyeiler 1o mapov MoU, petd and ypanth avayyerio £&1 (6) prhveg
TPLV.
H «oatayyelic 7tov mapdévtog MolU dev 0Oo Exel emTTOOGEIG OTIG
cuvepyatikéc dpacinprétyteg, cOppove pne to apbpe 2 xar 3, mov sival
fdén og eEEMEN.
Toviaydnke oe dvo auviiypapa, otnv Abfvae, otig 21 Maptiov 2007, otnv
ayyAixf yidooo.
o 1o Yrovpyeio Metagopév xat Emxoiveviay
g EAAnvikig Anpokpatiag
k. Migafqh Awdnng
Yrnovpyoc Metagopbdv ket Extkowvevidy
Tia to Yrovpyeio IIinpopopikng xat Eaixovovioy
tng Anpoxpatiag tng Kopéog
k. Young-hwan YOO

Yournovpydg HAnpogopikfc xar Exikowvaviayv

Axpiffic petagpact Tov AyyAkod Tp®OTOTUIOL £YYPAPOL.
Abnva, 4 Azpiiiov 2007 O perappaotic, Zrépavog Tépog
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ApBpo dedTepo
H 1oy0¢ Tou TrapdvTog vapou apyilel amé 1 Snpocievon Tou oty Egnuepida g KuBepviaew, kar

Tou Mvnpoviou Trou Kupdverar amd Ty olokAfpwon Twv TpolmoBioewy Tou GpBpou 10
autou.
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